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Exodus 7:8-8:15 שמות ז׳:ח׳-ח׳:ט״ו
ן  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ (ח) וַיּ

ר  ר אֲלֵכֶ֤ם פַּרְעֹה֙ לֵאמֹ֔ ר׃ (ט) כִּי֩ יְדַבֵּ֨ לֵאמֹֽ
ח  ן קַ֧ ל־אַהֲרֹ֗ ת וְאָמַרְתָּ֣ אֶֽ תְּנ֥וּ לָכֶ֖ם מוֹפֵ֑

ין׃  י לְתַנִּֽ ה יְהִ֥ י־פַרְעֹ֖ � לִפְנֵֽ ת־מַטְּ֛� וְהַשְׁלֵ֥ אֶֽ
ן  ה וַיַּעַ֣שׂוּ כֵ֔ ה וְאַהֲרֹן֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ א מֹשֶׁ֤ ֹ֨ (י) וַיָּב
הוּ  ן אֶת־מַטֵּ֗ � אַהֲרֹ֜ ר צִוָּ֣ה יְהוָ֑ה וַיַּשְׁלֵ֨ כַּאֲשֶׁ֖
ין׃ (יא)  י לְתַנִּֽ יו וַיְהִ֥ ה וְלִפְנֵ֥י עֲבָדָ֖ לִפְנֵ֥י פַרְעֹ֛

ים  מְכַשְּׁפִ֑ ים וְלַֽ חֲכָמִ֖ ה לַֽ וַיִּקְרָא֙ גַּם־פַּרְעֹ֔
ם  יִם בְּלַהֲטֵיהֶ֖ י מִצְרַ֛ ם חַרְטֻמֵּ֥ עֲשׂ֨וּ גַם־הֵ֜ וַיַּֽ

ם  הוּ וַיִּהְי֖וּ לְתַנִּינִ֑ ישׁ מַטֵּ֔ יכוּ֙ אִ֣ ן׃ (יב) וַיַּשְׁלִ֨ כֵּֽ
ם׃ (יג) וַיֶּחֱזַק֙  ן אֶת־מַטֹּתָֽ ה־אַהֲרֹ֖ ע מַטֵּֽ וַיִּבְלַ֥

ר  ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶ֑ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְל ב פַּרְעֹ֔ לֵ֣
ד  ה כָּבֵ֖ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ ה׃ (פ) (יד) וַיּ יְהוָֽ

 � ם׃ (טו) לֵ֣ ח הָעָֽ ן לְשַׁלַּ֥ ה מֵאֵ֖ ב פַּרְעֹ֑ לֵ֣
יְמָה וְנִצַּבְתָּ֥  א הַמַּ֔ קֶר הִנֵּה֙ יֹצֵ֣ ה בַּבֹּ֗ אֶל־פַּרְעֹ֞

ה  ר וְהַמַּטֶּ֛ ת הַיְאֹ֑ לִקְרָאת֖וֹ עַל־שְׂפַ֣
�׃ (טז) וְאָמַרְתָּ֣  ח בְּיָדֶֽ שׁ תִּקַּ֥ � לְנָחָ֖ אֲשֶׁר־נֶהְפַּ֥

י֙�  נִי אֵלֶ֨ י הָעִבְרִים֙ שְׁלָחַ֤ ה אֱ�הֵ֤ יו יְהוָ֞ אֵלָ֗
ר וְהִנֵּ֥ה  עַבְדֻ֖נִי בַּמִּדְבָּ֑ י וְיַֽ ר שַׁלַּח֙ אֶת־עַמִּ֔ לֵאמֹ֔

ה  ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ ה׃ (יז) כֹּ֚ עְתָּ עַד־כֹּֽ לאֹ־שָׁמַ֖
י מַכֶּ֣ה ׀  ה אָנֹכִ֜ י יְהוָ֑ה הִנֵּ֨ י אֲנִ֣ ע כִּ֖ את תֵּדַ֔ ֹ֣ בְּז
ר  ר בַּיְאֹ֖ יִם אֲשֶׁ֥ י עַל־הַמַּ֛ ה אֲשֶׁר־בְּיָדִ֗ בַּמַּטֶּ֣

ר תָּמ֖וּת  ם׃ (יח) וְהַדָּגָ֧ה אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֛ וְנֶהֶפְכ֥וּ לְדָֽ
יִם  יִם לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ ר וְנִלְא֣וּ מִצְרַ֔ שׁ הַיְאֹ֑ וּבָאַ֣

ה  ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ ר׃ (ס) (יט) וַיּ מִן־הַיְאֹֽ
ה־יָדְ֩�  ח מַטְּ֣� וּנְטֵֽ ן קַ֣ ל־אַהֲרֹ֡ ר אֶֽ אֱמֹ֣

ם  ם ׀ עַל־יְאֹרֵיהֶ֣ ל־נַהֲרֹתָ֣ יִם עַֽ י מִצְרַ֜ עַל־מֵימֵ֨
ם  ל כָּל־מִקְוֵ֥ה מֵימֵיהֶ֖ ם וְעַ֛ וְעַל־אַגְמֵיהֶ֗
יִם  רֶץ מִצְרַ֔ יָה דָם֙ בְּכָל־אֶ֣ ם וְהָ֤ הְיוּ־דָ֑ וְיִֽ

ה  עֲשׂוּ־כֵן֩ מֹשֶׁ֨ ים׃ (כ) וַיַּֽ ים וּבָאֲבָנִֽ וּבָעֵצִ֖

(8) The LORD said to Moses and Aaron,
(9) “When Pharaoh speaks to you and says,
‘Produce your marvel,’ you shall say to
Aaron, ‘Take your rod and cast it down
before Pharaoh.’ It shall turn into a
serpent.” (10) So Moses and Aaron came
before Pharaoh and did just as the LORD
had commanded: Aaron cast down his rod
in the presence of Pharaoh and his
courtiers, and it turned into a serpent. (11)
Then Pharaoh, for his part, summoned the
wise men and the sorcerers; and the
Egyptian magicians, in turn, did the same
with their spells; (12) each cast down his
rod, and they turned into serpents. But
Aaron’s rod swallowed their rods. (13) Yet
Pharaoh’s heart stiffened and he did not
heed them, as the LORD had said. (14)
And the LORD said to Moses, “Pharaoh is
stubborn; he refuses to let the people go.
(15) Go to Pharaoh in the morning, as he is
coming out to the water, and station 
yourself before him at the edge of the Nile, 
taking with you the rod that turned into a 
snake. (16) And say to him, ‘The LORD, 
the God of the Hebrews, sent me to you to 
say, “Let My people go that they may 
worship Me in the wilderness.” But you 
have paid no heed until now. (17) Thus 
says the LORD, “By this you shall know 
that I am the LORD.” See, I shall strike 
the water in the Nile with the rod that is in 
my hand, and it will be turned into blood; 
(18) and the fish in the Nile will die. The
Nile will stink so that the Egyptians will
find it impossible to drink the water of the
Nile.’” (19) And the LORD said to Moses,
“Say to Aaron: Take your rod and hold out
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ה וַיָּ֤ רֶם בַּמַּטֶּה֙ וַיַּ֤ �  ר ׀ צִוָּ֣ה יְהוָ֗ ן כַּאֲשֶׁ֣ וְאַהֲרֹ֜
ה וּלְעֵינֵ֖י  ר לְעֵינֵ֣י פַרְעֹ֔ ר בַּיְאֹ֔ יִם֙ אֲשֶׁ֣ אֶת־הַמַּ֙
ם׃  ר לְדָֽ יִם אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֖ פְכ֛וּ כָּל־הַמַּ֥ יו וַיֵּהָֽ עֲבָדָ֑
ר  שׁ הַיְאֹ֔ תָה֙ וַיִּבְאַ֣ ר מֵ֙ ה אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֥ (כא) וְהַדָּגָ֨

ר  יִם מִן־הַיְאֹ֑ יִם לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ וְלאֹ־יָכְל֣וּ מִצְרַ֔
יִם׃ (כב)  רֶץ מִצְרָֽ ם בְּכָל־אֶ֥ י הַדָּ֖ וַיְהִ֥

ם וַיֶּחֱזַק֤  יִם בְּלָטֵיהֶ֑ י מִצְרַ֖ ן חַרְטֻמֵּ֥ עֲשׂוּ־כֵ֛ וַיַּֽ
ר  ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶ֔ לֵב־פַּרְעֹה֙ וְלאֹ־שָׁמַ֣

א אֶל־בֵּית֑וֹ  ֹ֖ ה וַיָּב פֶן פַּרְעֹ֔ ה׃ (כג) וַיִּ֣ יְהוָֽ
את׃ (כד) וַיַּחְפְּר֧וּ  ֹֽ ת לִבּ֖וֹ גַּם־לָז וְלאֹ־שָׁ֥

י  יִם לִשְׁתּ֑וֹת כִּ֣ ר מַ֣ ת הַיְאֹ֖ יִם סְבִיבֹ֥ כָל־מִצְרַ֛
א  ר׃ (כה) וַיִּמָּלֵ֖ י הַיְאֹֽ ת מִמֵּימֵ֖ כְלוּ֙ לִשְׁתֹּ֔ א יָֽ ֹ֤ ל
ר׃  י הַכּוֹת־יְהוָ֖ה אֶת־הַיְאֹֽ ים אַחֲרֵ֥ ת יָמִ֑ שִׁבְעַ֣

א  ֹ֖ ה בּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ (פ) (כו) וַיּ
ח  ה שַׁלַּ֥ ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ ה וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ אֶל־פַּרְעֹ֑

ה  ן אַתָּ֖ נִי׃ (כז) וְאִם־מָאֵ֥ עַבְדֻֽ י וְיַֽ אֶת־עַמִּ֖
 ף אֶת־כָּל־גְּבוּלְ֖�  י נֹגֵ֛ חַ הִנֵּ֣ה אָנֹכִ֗ לְשַׁלֵּ֑

ץ הַיְאֹר֮ צְפַרְדְּעִים֒  ים׃ (כח) וְשָׁרַ֣ צְפַרְדְּעִֽ בַּֽ
ר מִשְׁכָּבְ֖�  � וּבַחֲדַ֥ אוּ בְּבֵיתֶ֔ וְעָלוּ֙ וּבָ֣

י�  � וּבְתַנּוּרֶ֖ י֙� וּבְעַמֶּ֔ ית עֲבָדֶ֙ � וּבְבֵ֤ וְעַל־מִטָּתֶ֑
ה וּֽבְעַמְּ֖�  י�׃ (כט) וּבְכָ֥ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ

אמֶר  ֹ֣ ים׃ (א) וַיּ צְפַרְדְּעִֽ י� יַעֲל֖וּ הַֽ וּבְכָל־עֲבָדֶ֑
ה  ן נְטֵ֤ ל־אַהֲרֹ֗ ר אֶֽ יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹ֣

ים  ת עַל־הַיְאֹרִ֖ נְּהָרֹ֔ � עַל־הַ֨ אֶת־יָדְ֙� בְּמַטֶּ֔
ים  צְפַרְדְּעִ֖ עַל אֶת־הַֽ ים וְהַ֥ וְעַל־הָאֲגַמִּ֑

ל  יִם׃ (ב) וַיֵּ֤ט אַהֲרֹן֙ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖ רֶץ מִצְרָֽ עַל־אֶ֥
עַ וַתְּכַ֖ס  עַל֙ הַצְּפַרְדֵּ֔ יִם וַתַּ֙ י מִצְרָ֑ מֵימֵ֣

ים  חֲרְטֻמִּ֖ ן הַֽ עֲשׂוּ־כֵ֥ יִם׃ (ג) וַיַּֽ רֶץ מִצְרָֽ אֶת־אֶ֥
רֶץ  ים עַל־אֶ֥ צְפַרְדְּעִ֖ ם וַיַּעֲל֥וּ אֶת־הַֽ בְּלָטֵיהֶ֑

ן  ה וּֽלְאַהֲרֹ֗ ה לְמֹשֶׁ֣ א פַרְעֹ֜ יִם׃ (ד) וַיִּקְרָ֨ מִצְרָֽ
ים  צְפַרְדְּעִ֔ ה וְיָסֵר֙ הַֽ ירוּ אֶל־יְהוָ֔ אמֶר֙ הַעְתִּ֣ ֹ֙ וַיּ

ם וְיִזְבְּח֖וּ  י וַאֲשַׁלְּחָה֙ אֶת־הָעָ֔ עַמִּ֑ נִּי וּמֵֽ מִמֶּ֖
ר  ה לְפַרְעֹה֮ הִתְפָּאֵ֣ אמֶר מֹשֶׁ֣ ֹ֣ ה׃ (ה) וַיּ לַיהוָֽ
י֙� וּֽלְעַמְּ֔�  יר לְ֗� וְלַעֲבָדֶ֙ י ׀ אַעְתִּ֣ עָלַי֒ לְמָתַ֣

ק  י� רַ֥ ים מִמְּ֖� וּמִבָּתֶּ֑ צֲפַרְדְּעִ֔ לְהַכְרִית֙ הַֽ
אמֶר֙  ֹ֙ ר וַיּ אמֶר לְמָחָ֑ ֹ֖ רְנָה׃ (ו) וַיּ ר תִּשָּׁאַֽ בַּיְאֹ֖

ינוּ׃  ין כַּיהוָ֥ה אֱ�הֵֽ ע כִּי־אֵ֖ עַן תֵּדַ֔ רְ֔� לְמַ֣ כִּדְבָ֣
י�  תֶּ֔ ים מִמְּ֙� וּמִבָּ֣ צְפַרְדְּעִ֗ (ז) וְסָר֣וּ הַֽ

your arm over the waters of Egypt—its 
rivers, its canals, its ponds, all its bodies of 
water—that they may turn to blood; there 
shall be blood throughout the land of 
Egypt, even in vessels of wood and stone.”
(20) Moses and Aaron did just as the
LORD commanded: he lifted up the rod
and struck the water in the Nile in the sight
of Pharaoh and his courtiers, and all the
water in the Nile was turned into blood
(21) and the fish in the Nile died. The Nile
stank so that the Egyptians could not drink
water from the Nile; and there was blood
throughout the land of Egypt. (22) But
when the Egyptian magicians did the same
with their spells, Pharaoh’s heart stiffened
and he did not heed them—as the LORD
had spoken. (23) Pharaoh turned and went
into his palace, paying no regard even to
this. (24) And all the Egyptians had to dig
round about the Nile for drinking water,
because they could not drink the water of
the Nile. (25) When seven days had passed
after the LORD struck the Nile, (26) the
LORD said to Moses, “Go to Pharaoh and
say to him, ‘Thus says the LORD: Let My
people go that they may worship Me. (27)
If you refuse to let them go, then I will
plague your whole country with frogs. (28)
The Nile shall swarm with frogs, and they
shall come up and enter your palace, your
bedchamber and your bed, the houses of
your courtiers and your people, and your
ovens and your kneading bowls. (29) The
frogs shall come up on you and on your
people and on all your courtiers.’” (1) And
the LORD said to Moses, “Say to Aaron:
Hold out your arm with the rod over the
rivers, the canals, and the ponds, and bring
up the frogs on the land of Egypt.” (2)
Aaron held out his arm over the waters of
Egypt, and the frogs came up and covered
the land of Egypt. (3) But the magicians
did the same with their spells, and brought
frogs upon the land of Egypt. (4) Then
Pharaoh summoned Moses and Aaron and
said, “Plead with the LORD to remove the
frogs from me and my people, and I will



 

רְנָה׃ (ח)  ר תִּשָּׁאַֽ ק בַּיְאֹ֖ � רַ֥ י� וּמֵעַמֶּ֑ וּמֵעֲבָדֶ֖
ק מֹשֶׁה֙  ה וַיִּצְעַ֤ ם פַּרְעֹ֑ ן מֵעִ֣ ה וְאַהֲרֹ֖ א מֹשֶׁ֛ וַיֵּצֵ֥

ם  ים אֲשֶׁר־שָׂ֥ צְפַרְדְּעִ֖ ר הַֽ ה עַל־דְּבַ֥ אֶל־יְהוָ֔
תוּ֙  ה וַיָּמֻ֙ ר מֹשֶׁ֑ ה׃ (ט) וַיַּעַ֥שׂ יְהוָ֖ה כִּדְבַ֣ לְפַרְעֹֽ

ת  ים מִן־הַחֲצֵרֹ֖ ים מִן־הַבָּתִּ֥ צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
ם  ם חֳמָרִ֑ ם חֳמָרִ֣ ת׃ (י) וַיִּצְבְּר֥וּ אֹתָ֖ וּמִן־הַשָּׂדֹֽ
יְתָה֙  י הָֽ ה כִּ֤ רֶץ׃ (יא) וַיַּ֣ רְא פַּרְעֹ֗ שׁ הָאָֽ וַתִּבְאַ֖
ם  ע אֲלֵהֶ֑ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְהַכְבֵּד֙ אֶת־לִבּ֔וֹ וְל רְוָחָ֔ הָֽ
אמֶר יְהוָה֮  ֹ֣ ה׃ (ס) (יב) וַיּ ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ כַּאֲשֶׁ֖
ת־מַטְּ֔�  ה אֶֽ ן נְטֵ֣ ל־אַהֲרֹ֔ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹר֙ אֶֽ

רֶץ  ם בְּכָל־אֶ֥ רֶץ וְהָיָה֥ לְכִנִּ֖ ר הָאָ֑ � אֶת־עֲפַ֣ וְהַ֖
ן אֶת־יָד֤וֹ  ן וַיֵּט֩ אַהֲרֹ֨ עֲשׂוּ־כֵ֗ יִם׃ (יג) וַיַּֽ מִצְרָֽ
ם  רֶץ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ ר הָאָ֔ הוּ֙ וַיַּ֙� אֶת־עֲפַ֣ בְמַטֵּ֙

ים  רֶץ הָיָה֥ כִנִּ֖ ר הָאָ֛ ה כָּל־עֲפַ֥ ם וּבַבְּהֵמָ֑ בָּאָדָ֖
ן  יִם׃ (יד) וַיַּעֲשׂוּ־כֵ֨ רֶץ מִצְרָֽ בְּכָל־אֶ֥

א  ֹ֣ ים וְל יא אֶת־הַכִּנִּ֖ ם לְהוֹצִ֥ ים בְּלָטֵיהֶ֛ הַחַרְטֻמִּ֧
ה׃ (טו)  ם וּבַבְּהֵמָֽ ם בָּאָדָ֖ לוּ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ יָכֹ֑

ים  ע אֱ�הִ֖ ה אֶצְבַּ֥ חַרְטֻמִּים֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ וַיּאֹמְר֤וּ הַֽ
ם  ע אֲלֵהֶ֔ א־שָׁמַ֣ ֹֽ וא וַיֶּחֱזַק֤ לֵב־פַּרְעֹה֙ וְל הִ֑

ה׃ (ס) ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ כַּאֲשֶׁ֖

let the people go to sacrifice to the 
LORD.” (5) And Moses said to Pharaoh, 
“You may have this triumph over me: for 
what time shall I plead in behalf of you 
and your courtiers and your people, that 
the frogs be cut off from you and your 
houses, to remain only in the Nile?” (6) 
“For tomorrow,” he replied. And [Moses] 
said, “As you say—that you may know 
that there is none like the LORD our God; 
(7) the frogs shall retreat from you and 
your courtiers and your people; they shall 
remain only in the Nile.” (8) Then Moses 
and Aaron left Pharaoh’s presence, and 
Moses cried out to the LORD in the matter 
of the frogs which He had inflicted upon 
Pharaoh. (9) And the LORD did as Moses 
asked; the frogs died out in the houses, the 
courtyards, and the fields. (10) And they 
piled them up in heaps, till the land stank. 
(11) But when Pharaoh saw that there was 
relief, he became stubborn and would not 
heed them, as the LORD had spoken. (12) 
Then the LORD said to Moses, “Say to 
Aaron: Hold out your rod and strike the 
dust of the earth, and it shall turn to lice 
throughout the land of Egypt.” (13) And 
they did so. Aaron held out his arm with 
the rod and struck the dust of the earth, 
and vermin came upon man and beast; all 
the dust of the earth turned to lice 
throughout the land of Egypt. (14) The 
magicians did the like with their spells to 
produce lice, but they could not. The 
vermin remained upon man and beast; (15) 
and the magicians said to Pharaoh, “This 
is the finger of God!” But Pharaoh’s heart 
stiffened and he would not heed them, as 
the LORD had spoken.
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